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YT 31X GATST FT AT HaU—
O 9fR=F (Introduction)

T 3R AT Th-gER H IS F I3 §U &1 9T hael HUWOT HT ALAH e &,
diceh Ig HATST T FEDIA, TWRT, TTaRURT, Hodr, 3R Siaeidiel 1 o giafda gl &
FHATST & 9T HINT ol 31T¥cdcd Fer 81 Hehel, 3 HIWT & T9AT HATST &1 WIS e
gl

(] 88T T 3T (Meaning of Language)

IRl dh g g

[ GRS

“HINT g8 WTEE & fSIEeh SRt AT 39a fAaRt 3R $raei3it i 3Mere-ver il
gl

[ gATST &1 7T (Meaning of Society)

HHATS i WA 1 Teh UAT WIS ®9 &, @A ol Teh-g@l & AT HY FAMAA
A &, FEANT A §, 3 FAT A3, WRisit 3R F{eal @1 asm a2l

) 9TNT 3R AT FT AT:WEY (Interrelationship between Language and
Society)

AT AR FATST Th-gEY & I ol St 1 a3 aRacds ara-ary gian gl =i
geleh Ay & Fo yAq@ fog fGw 71w §:

1 AT AT HT FI=H7 &aT & (Society gives birth to language)

T 7 faeRrd @ranfaes aRTEAfaar & € d@eva §1 59 ATsT TATS & TR 9T H
HaTe, IaT §, a9 ST &7 AT 81ar §1 AT & 91 9 &Y 3aTdhar & Agy
gran



2 (| 3T |HATST #T 9T § (Language reflects society)

HIST FHATST hT HEDTCT, FEAAT, A R A3 &1 gfafed gl g1 fonelt off warer
&1 Srell, Asgrdel IR Fead 39 FATST HI Siigadel @ gidr g

3alglUT:

TSTEYTT I 81T & AAEAT & S eerden I &, STafeh AT avat
A3 A g AR 5 A S Aserden AfUF IIg S B

3( 3mwr wrEfore gait &1 g &I & (Language reflects social structure)

qATS & fafdesr qaif, snfaat, ik cgaaml & Igar it ar aifedt & siaw aar
ST &l
3ereXr: fRAfea 3w fAfera et & -t #F fAeaar gidr &1

4 (1 $meT AT 9R@dsT &7 |THe @ (Language as a tool of social change)

SIS HATS H Tslellicie, AT AT HiEhided IRac gl §, o dw o dgerall g1 7S
cehettent, fIRERT3T 3R APt & T @ #1977 AT 2hee 3R T 34 ¢l
3CTEROT: “HIAISel”, “SeTee”, “Hethr” S s IMYfAh FATST H YdA & AT AV |

5(_ $mT IS 9gaTe #T Udie & (Language as social identity)

Y chichcd IT FHETT U NI & HATEIH § 30el Tgdlel TS Ha g
3ETEIOT: SaTTell, IoiTell, AffeT 37 $YIV 3H9=1-319a1 HHerT $T FiEpids ggar &

6 (| ST HHTST H UhdT ATl & (Language promotes unity)

HINT o1 T SISe T T Al &1 Ueh FHTA HIW Slelel Tl oleT Ueh-g@l &
HIGAIcHS & ¥ 3 o ¢l
3ETR0T: fewdl HIRA & fafay uidl & o<l Tehdl &1 ATETH &

7( FrAATST HTNT Y AT FIAT § (Society controls language use)



fordY gHTeT & AT & TAeT i JqA1ET, RAsear 3R reet A1 THRIar A &)
fAeTRa &ar 81 o — 3iaanRes Rufd & geer st &1 =i, Stefeh reiaanien
Eufa & Srearer Hr AT FHT AT

8 (LT 3R WEFfa F1 M@ WEY (Language and Culture Relationship)

HIST HERT T dTgeh Bl ¢ ollehalic], Shgldc, HETaR, AlchehdTl 3TTE & ATETH &
HTST HEHTT I AT e g
AT & T WP &1 weToT e B

1 3eTg0T (Examples)

AT sTaT/aelY faeyar
JTAOT FATST ST Siferdr TITARIAT T FHTT
AT FATST fAfsa e e 3R aeeler @1 gHTE
SIqHTA% HATS dehoilchl HTST QIaX eregTdall Sl 3UANT

e WAt EERd, 3G, Tote 3N enfies oot & e e

T fafderar 3R 9T s9agR (Bhasha Vividhta aur Bhasha Vyavahar) -
qot faaor

1. &A1 (Introduction)

HINT HJST & Sfidel 7 AT 3197 81 AT & [aaR, G&pfd, AT 3R 37ge7d arwr
& ATETH ¥ g 3fAcTad gla gl

foheq Tl HTsT Tk SIET #TWT €T Sl — 3Aah &1, &R, [ReT 3R qArT &
YR 9T o7 F fAfderar a8 s §

3O IR, Ifad fora aRTEUfT &, frad 3R fohe 382 & $TWT &7 99T &am &
— TET HTNT STAER FHEeAcT &

3T PR —



“oror fafaerar 3R ST S¥agR, AT T e TRET 3R IAfSs S & gaur
g1”

2. 98T fafderar &1 31 (Meaning of Language Diversity)

T fAfgerar &1 37T § — v & amer a1 RffeT st 7 v e gt -
w9
Ig Peatar &7, sfa, g91, [eT, cgaar, o 3t RUfY & 3R 9T 3c9e gxdr &l

% [ IR

9 foREr s & wer F o, aefae a1 AiEsias FReT § fesTar e
&l &, ar 38 st fafaear wga §1

3. 39T fAfatrar & 4R (Types of Language Diversity)
T fafaerar & Head: & yR e & —
11 (A) #nfas Rfaerar (Regional Variety)

o 3TCTIT-3CIT &AL H Teh gl HINT o ITURUT, egidel 3R 0T H R qrm
ST &l
o U EN (Dialect) 8t FgT 7T &l
3aTeYuT:
o f&=dr & aiferar — 5o, 3raeh, HeTqd, RATUTE, ASTEATT, ARETSY 31|
o TTH, o], SETel 3MMie i3t & &ff &y fetare or$ el 2

[ (B) greATae fafatrar (Social Variety)

o AT & 3II-3Tcl9T gait, Sfaat, sgaaray 3 fem TR % 3TER AT A
37X 37T B
o SN — et A aTr 3R ASGT H AT F el AR A @A g B

[ (C) cgaar@«+ fafaerar (Occupational Variety)



o 3TCIIT-37e19T 9o # AT ersgraely AT ST AT gl
3aTeUT:
o 3BlFe — “3HIRT”, “SREATIT”, “Re”
o fpam — “gol”, “@Gl’”, “W e
11 (D) f&=+ fafaerar (Educational Variety)

o TRIfRIT g &1 omeT 31f8eh ATThIhd 3R ey &l &, STafh AT giehd
dierarer ST GANT AT B

11 (E) foer 3renRa Rfaerar (Gender-based Variety)

o« ©fr 3R TEW & AT G F HAR @1 IR F
3ETEVT: AT Ur: faad, FiAe 3 HaaTcHs HINT T AT FAr &

4. $TT9T egagR &T HT (Meaning of Language Behaviour)

HIYT IR & dread § — forw aRfeufa & frw 3qdew @ 3k fFw =afea & ofa
HTST FT 94T fRAT STt B
Tg AT UagR &l & At &9 2

% [ IIRHTST:

“HTYT STAgR dg Hfhar g Toideh ATEdH & eIfad gaATe # [affier ufaar &
3TEN ST T FAET T 17

5. H{TNT cgdgR & YR (Types of Language Behaviour)
AT <gdgR & faffiest IMuRt oX fAenfaa foear ST dsar & —
[ (A) 3itaaTRes $IT9T ¥98R (Formal Language Behaviour)

. g Rrse, 7T 3R FuFEeey s g



o SHPN AT TR, o101 a1 grafae sitgarRear & fFar srar g1
3qTgUT:
o #TNOT &l 3Tdee forge, FATaR e |

[ (B) 3reitqaTies 89T s¥agR (Informal Language Behaviour)

o Ig LA 3R HTaATcHS AT gl B

. IRER, FFT a1 Fe eyt § 99T 8T g
3ETEoT:

o I H I1ddid, QAT 8 Al 3iS|

[ (C) T egagrR (Monolingual Behaviour)

o 9 ITEFT hdel Tk & AT &7 T Ham gl
3ETEVT: hdol fgeal STelelT|

7] (D) &fqsmeft EIESTN‘T sgqggr (Bilingual/Multilingual Behaviour)

o 9 cIfFd & I1 fF AT F1 96T AT B
3ETEI0T: s <AfFd BX W Redr 3R fagarery # 30N Sadr gl

6. AT9T fafaerar 3l 99T sUggR &1 W (Relation between Language

Diversity and Behaviour)

9T fafaerar 3R 9T S¥9gR &7 I8 Y gl
STer fafaerar s & fAed T FI AT &, 981 TagR Ig ddIdl & o eIfad o,
Fel 3R FA ST AT T TAT AT B

TR ot fafaerar AT <TIER
FY AW & T &7 HTYT T JANT el hT Tihar

HRUT  HTHATITR, Hianforeh, Hiepides TRIEAfd, safed 3R 3edeT



YR aryT fAfaerar YT SYdER

3eTExT ey T Siferal — 51, 3atht @) & Srerara #1 R, earey # Aws fedr

7. 9191 RAfatar 3t s¥agR F1 GAIS® AT (Social Importance)

o A H faffiest geif & &g Harg & Jgorar Jedr gl

o T TAfAErar ArEpfde due=Idr #T T g

. ¥V UGN ¥ WATSE HEY e e 2

o Tg7or F T fafayar & GFEgER AgEfdat @ gardr dor @ gerar S ehdar
gl

HATSTHVIRAAT 3 3HRT Ta™T (Sociolinguistics and its Nature) - Q'\UT
faavor

1. 9¥AIGeT (Introduction)

ST chael TUWOT T T TGl &, dioh Tg HATS & [aUR, TERId, WIS 3R
Shaerdielr &1 oY ggor &

ST T TIRT SATFT FHTST H IEH Pl g, ST FATST 3R AT & T 8T
e gl

s Y F HEIIA I AATTHANIAA (Sociolinguistics) T ST &1

HATTHATIA AT Tg FHASTA T TATH T g fF —
ST fhE gk FATST F 9HIfad gt § 3R AT fohd Tk #T &l gaTfad adr
gl

2. GATSTHTIIIAAT HT IRHTST (Definition of Sociolinguistics)

) g Usel H:



“HHATSTHATIIA AT a8 I & S #7197 3R AT & URTARS FEUT FI JAETTT Hldl
a

O fagEmet & eTER aRem:

(1) gTfes (Halliday) —

“HHATTAHTIIG AT HST & FTHATGS hral 3 TATST & 3T YT 1 JETIT T
B

(2) s¥eT (Hudson) —

“GHATTHTIIG AT 98 MET § S Ig §dial § [ AT H ST AT T FAeT FF 3R
FaT Fa 17

(3) arsgr (Wardhaugh) —
“HATTATIIG AT T 3R AR TRTT & &SI o Fadl FHT AVoT g1

3. GATSTHTEITA AT HT FGT (Nature of Sociolinguistics)

HATSTATIII AT SEIMATHAT (multi-dimensional) 3R @A (interdisciplinary) Fa&T
@ gl
g ATITTA AT 3R AT Sleil & dcdl I THeIRT daT B

* 0 AT FEI (Main Features):

1 FaRfaw=t Tg& T (Interdisciplinary Nature)

o HATSTHVIGAE, HWTAAE 3R TASAET & & AT HT HRT HIAT ¢
«  I§ GHSIAR, HAAfaaTe, Ffaerrst 3R Terenfa faem= & off d&er @ gl

20 a7 T AT 3reqFT (Social Study of Language)

o IE AN FI hdd TR0 o T Agl, dfodh TGS o I Y 2@dT &l



o UE GHASAT & T HINT o 3UANT TeTIT-37e0eT WA THgl A H oot giar
gl

3( 4T ™fdtrar &1 3re9A=T (Study of Language Variation)

o FATTANIAAT Tg T HIAT ¢ o &1, geT, fe, foler, saaary anfe &
R W ATV H& JeoAa &
o 3CTEIT —
o FA AR H T IR 3T & yAer Ay 3gER SEaAdr B
o IO AT eEdr & T Al F AR BT g

4 3maT AR FEFfa FT W (Language and Culture Relationship)

o VT TREY FATS I HERI, WIS 3R Ao Yool &l 3HFTFT Al &
o HATSTHNIGART S8 AiEDideh TaT i oY HETI il &

5( HTeT SGER T IEFFA (Study of Language Behaviour)

o IfEd &9, Fgl, fpad, 3R FO 919 Far § — Jg N gEsawiiaaeT &1 [
gl
o vaRe T 3AgaRe Rufaat & AT & 99er J 3ia¥ e o R gl

6 (1 ¥ 9f@dsr 3l fa%™ (Language Change and Evolution)

e THEY & Y GHATS H gl aTel IRAdel T THT 39T W 93T &
o TASHANITEAR Ig o S@ar § o 78 deheilen, RIGT AT TERTT AT T HA
Seold &

70 %mer SAifa 3R AAS (Language Planning and Policy)

o« HATSHTEIAACT HIT HT TS [Tuf, 38 3uger &7 iR R 7 s
F FEIIT & YR 9T AT Afg & AT F g giar gl
o 3CEIUT — 3R & “TIHW Beer 3R “Tgraer AT 3136 &1 fFeRor|



4, GATSTHNIG A & pr;ecl 81 (Major Areas of Sociolinguistics)

& [CARECLS|
silanforsh, ArATTSIH, SATaTAE Heetdr &
10 $mwr fafaerar (Language Variation)
IEIYA
2 (39T =gagR (Language Behaviour) ST 7 gRREUfa 3TER ggreT

3 (e agan e

(Bilingualism/Multilingualism)

ar a7 fae HTwI3Nt Fr g

4@4TGIT gRaceT (Language Change) a3 A & Oy Jwr § gRadd

fafdesr sToIt & d@uk & A5 HTwv/eReg
5( 39T TUH (Language Contact) i

CEGI
6 (L3 3 FERTA (Language & Culture) AIEHfds Hedl &1 Wi 3=
7 dmwr AT (Language Policy) TSC AT AT T AW-Gael Jeiard

5. GATSTHNTRAAT & 31'?.'%2]' (Objectives of Sociolinguistics)

AT 3R AT & TIY I FHSTAT|

AT # 7T & afayr gaienm Fr Aeevor #e |

sT IRade 3R e & FROT FT 9aT 9=

oTST ST 3R RI&T 7 orer A s AR Hea|
faffeet ot 3 =t & srwr fr Aearar3t Fr g

o~ wDnPE

6. GATTATYTIAATT T Hgcd (Importance of Sociolinguistics)

1. Ig GAS & AW Fr adfds Fufa @ g@s= & agaar & gl
2. g AT TALTOT I HfVF FHTEY AT 2
3. E SEHTSh FATST H HIWT T FATIIN HT FATA JEJd AT &



4, Tg AT AT AR 7 Al = B
5. g TEPIA, W AR AATSIF T & IeTIT H eI ¢

7.3aleXol (Examples)
eufa $TST gANeT

facrera # ReTh @ “FAEd W, 3T Fa g2 (3anien)
AT @ aada & 3R IR, FAT gl &2 (HAIariieh)
FATIT FH UF TG “Agiey, Tfasra Adea § .. (@ smm)

oW H gRaR @ “QT dAR &2 (ST T 1)

$ITST 31T WHTSIAEA (Bhasha aur Samajshastra) - Tﬁ' faor

1. 9¥AIG6T (Introduction)

T 3R AT aledl Th-g@R § IS & I3 g0 ¢

HST FTAITSIR ot & AR a8 FATS H g §U 3= fTaRT, $1a=3it AR egerdt Hr
siffreafda s & AEE | AT g

AT & ST AT &1 3Tecca g1 81 Hehell 3R HINT & T4 FATS AT HITSeT 3L

gl

HTST WATST T ATeAT §, 3 TATST AT &7 3R]
T HRUT GATSYMET AR HWT-TAAT gl o1 gfdss Tae gl

2. GATSIATET T J (Meaning of Sociology)

HHATHAATE (Sociology) a8 AT § S THATST T TIIAT, HaTaeT, Tishan3it 3R amefas
Tl ST 3EITT AT ¢

* 11 IR



o 3NIEE FIFE (Auguste Comte):
“HHATIAET dg a0l & S AT & [Fgar 3R 90T &1 3reggqel aar g1”

o . T UH (E. A ROsS):

“HHATSIET HATAG & THIoIeh cTdgR T dATIeh ETIT &1

. ff37w (Giddings):

“FATSIAES dg faaT & Sl AT # HsAl & IREAR dael 1 3Hegge
T g7

3. 97T T 3 (Meaning of Language)

HINT I8 ATEIH § I8 @RI HosT 9= TRy, a3t AR AT #7 3Mere-er
T &
Ig hael sl 1 THE oTel, Siosh HATS Sl HEIA, W 3R @ #7 geiieh o

“oTTST HHATST HT ATcHAT T SUoT g~

4. 99T 3T AATTARET ST I (Relationship between Language and
Sociology)

ST 3R FATSTAET & ¥ gfase iR wEw AR g9y gl
STET THTSIET TATST & old, Ga8] 3R cITgR &l JeTTT T &, TgT HST FATST H
HUR 3 AEhicih Tehdl T ATLIH g

9T IR FATTAEA F wAU F AT gt @ Tose B o wFwar § —

1 ([ AT AT &Y ST/ a1 & (Society gives birth to Language)

AT AT H @HT Fhiad glar gl
HIST I S fauR 3R HGAT cqeFd el gleil 8, iy oTeT v 3raRFehdr giclt gl
$H YR FATST AT & AT g



2(§mer waATSr @y WERfa @1 gfafda § (Language reflects the culture of

society)

HTST HATST T FEPI, Worr, fA-Rarer 3k 7ea gomelr &1 gdor gl 1

3cTgT:

TSTEATAT 79T & IANEAT & 53 Usa S “INAAT, “€R”, “HSLR” 3H §; Ig T8l -l
stenfors 3R wiEpias Fufa @t gafar g

3( 3mur mEnfore gait &1 RFeanfoa st § (Language distinguishes social

classes)

AT # et qeit (R, rifere, amefior, 2y, STuae, festadr 3nfe) & 3ear
ST & YAET H 37a< 9rAT ST gl
g AR AT T GTIAT T 20T &l

4 HTNT WS UHdT T ATEIH § (Language promotes social unity)

AT #TST Slelel aTel ofldT Teh-g@R @ #MdallcHsh &9 & S 8l
3ETEIOT: Redl IR & [3ffea Tt & vehar &1 gl &

5(_$mar g IR@de #T AT § (Language as an instrument of social

change)

SIS AT H ToTeilicien, d2iTateh AT FiEhicer ARad=T gid g, ar s & 8 gRace
37T B

oIS Teheitehl 3R fIURT & A AT Ase S5 ¢

3ETEIVT: “HYeL”, “Hiarger”, “iietelrsger 3|

6 ( TS 9T Y ARG FIar & (Society controls language use)

AT g o Xl ¢ o g aRTEAfa & slar-dr s a7 erseraell 39ged gl
IgaRe 3R 3gaRe fafaar # #wr &1 O deo ST g

7(_ AT FATAART F HEIAT ST 3YHIOT & (Language as a tool in sociology)



ATSIATET F J&TuT, ATeTcahR, 3R Fare ST /AT awr & #Aregd @ &) 999 g dr
gl
YT & 9T TS 3T Uahd T 37T gl

5. 19T 3N WATTATET & EAAST & HET 819 (Main Areas of Study)
aT fwr-avq

1[0 ST fAfIRIAT (Language Diversity) AT # IS ST aTel $T9TS fReetar

2 HT9T SgG8R (Language Behaviour)  Tafdea EAfaAT & #1WT 1 91eT
3(13mm 3R EERTA (Language & Culture) HERT T #TT¥R &9

4( &St 9Rade (Language Change) TATST H IRAdAT H AT T FTALOT

5 §meT SAfT (Language Policy) TqSC AT AT I AW Aefelr AR gyt

6 (LggemiSehal (Multilingualism) AT H 3oleh AT HI Tg-37ecdcd

6. HATSTATET H HTNT HY 3{\@7#7[ (Role of Language in Sociology)

1. WUR HT JUSA: THAGRMET § 3Ae9I9 & fov darg 3maeas g, St amwr &
HIEIH & 8T gl

2. WIEFHfaF UHAT: HI9T AEhicsh Hodl HI 1T Wl &

3. AT FT FAATOT: 9T & TAT F GHATS T TIAT 3R T & Iar IoiaTm gl

4. fem AR AT FT AR FW AT 3R RRT A 9 &3 I TaraAiaRa e
gl

5. WHATOIR IRade FT ATEIH: TV A5 AURYURBT & TGR HT ATEIT gl

7. 19T 3R AATSIART T IREIRF IHIE (Mutual Influence)

HTNT T AT HHTST W HATST I YA HATIT W

Tehal R @i &1 fAATor atelr 3 3Taror &7 aRade



SITYT T YHIT FATST T AT FT IHIG AT 9T
foaRURT &7 98 IS eTeGIaell &l fIHATOT

AT AT T GAR 9T T YERCT 3R ATAhrehior

8. 3a1eYT (Examples)

o AR AR 3 ORT & GEpideh Tehal T H|

o A A& AR Aenreliehr &= F ImfARAT HT ycheh F9 fo|

o AT FATT AT AT H gTRaRE AR IRIRE e HAfAF 91w J1a |
o el FATST Fr AT F dheirent 3R 33T AT eeg 3fe Aed 1

UNIT -2

19T 3 WAGTT (Bhasha aur Samuday) - qot faor

1. &A1 (Introduction)

HIYT 3R THE HT JIY Icdd I 3R RER 3R 8
AT FsT & [auRt 3R A3 S HiHeGTFd 1 ATETHA §, STdich FHAT 3o
ATl T FHE & Sl Teh ATHAT 9T, FEDI, WRT 3R Siiaeidiel & 9= |

HIYT & f9IT THSTT AT Ushdl THT g1, 3R AT & 9T 8197 1 fahr =Teh g1
HehdT|
el Teh-gEY & [ 3N HEFh Bl

“HTYT WHE Y IHTAT ¢, AR FHErT HTNT F SfiaeT|”



2. 97T FT I’ (Meaning of Language)

HIYT 98 TeeT g S ATegH @ gidd 319a faar, 1egeral, straensit AR geonsit @
gal e IgATdT &l
Ig Shdel Asal I THE =T8T, Sfesh HERf, WRT AR ATATSNF qg=reT 1 Teiieh g

“HTNT FATS 3N FHE $T Al ANFegidd g1~
3. §HCTT T 3 (Meaning of Community)

FHST (Community) T 3T § — FHAT SHaeTYell, H&hicl, $TWT, o I7 sianfos &7 &
&t aTel dlel & FHE
FHET H ANl & &I HTaeTcAs ThdT, WIS g1, 3R |IS qgare gial ¢

* [ 3qTg0T:

o YT HHCHE - B G, Samelismt gHey
. Ui FHE - Reg, AReH, g, Sars
o & WA — AIS], GSIe, dfdel 3T

4. $1T8T 3T HHACHT T IHT:HEY (Interrelationship between Language and

Community)

HIYT 3R THET Uh-g@ik W s & @R ad &
HINT HHACTT I Ygdlel STl §, STafeh AT T & T&T0T, fashrd 3R 98 ar
F FLAT B

oA SoTehT T fogaR FHASIAT 1T & —

1 (3T |epeTr Y wgATT § (Language is the identity of a community)

B FHET T 30el fIAT a7er AT &l gl §, S 3EH @RI IR WA gl
gl
3qTeYuT.



o TaTdT qHe™ $T ggATT — YSATeT HTST
« RIS HHS AT YgAled — FITST AW
o dfAe A $T ggareT — dffer #TvT

2 (3rgerr ot @ RAFfAa FIar 8 (Community develops the language)

FAG & o7 AT H Halg A §T HIST A Feee 3R Sfiad S0 3@d &l
HINT & U 2leg, SIshalic], Shglad, HaX FHST H g S d od gl

3@11‘” HHCT $r ?R-ﬂjﬁf HT AEF & (Language carries community’s
culture)

ST & FAEIH § A I EPTa, WY, shdwwad, e, Hfa-Rarsr ik qea O
X O Faia g1 &
3ETET: ToTEATAT SNehefic, HISTIA elleheh T, ot Siferar|

4(L$meT |AGTT H THAT AT § (Language creates unity in community)

Teh FATT HIY Sefal arel oIl Teh-g@ & #dellcHs & § 53 S gl
AT FATTSIh 3R HEHIdeh Tehell S T HATEIH g

s 3E smer & w9 & fAuiRa Far § (Community determines the form
of language)

fore & a1 gat & Sy s Selr e, I8 wHer B aErfeies ufd, Re, 3k
Saerdiel R e e gl
3TEXOT: AT FHET H By R AT wHerm Hr Bl H Ay urr S g

6 (LT woper @ aredr wermat & Siset § (Language connects community
with others)

HIYT 3T THCMT § Halg &1 ATegH g
S8% CdNT Tsh FHGT AR FHG § TRt 3R H&hid &1 3e-9ereT #ar ¢




7 (e 3 wer @1 RAFTE |ry-arer gt § (Language and community
evolve together)

SIS HHCR H 3HTeh, Teheiiehl IT AERiceh IR 8Id &, ar 81 8t seeld &
3ETEIVT: dFheiTeh! fAPT & AT “HIESe, “SelaAe”, “HlTdSeT JH 2qeg HINT F 31U

5. {T9T §HCH (Speech Community) T EiE)

HISTIA AT & $TST WHETT (Speech Community) T faay Heed B

“HTT THET J8 THE ¢ (osh Feed FATT 19T A1 IHAT Rl aell 1 JiieT i
¢ 3R 39w A fAafad dae @d g1

% [ 3ETEOT:

o TR sl FHE
. mmm
« dfAe e wHE

I§ GHSTT Ueh ARV 19T &l 39a) FuR 3R HEhids Tgelel & §9 H ITANET ALl
gl

6. 39T 3X HHACHT T HATTATEAT HAgcd (Sociological Importance)

HIYT THC HT FIATISTh Tehdl HI &0 I g

HIYT HACTT T TR 3R WIS &I Hagh &

HIYT THCT & T H HIATcHS ST 3ol Hc gl

HINT & ATEIH ¥ FAGT 39 g 3R ufaser wnfa e §
ST FATST # TR, e 3R Fgaier &1 aread gl

o~ D PE

7. 99T 3R WAGTT FT WEI T1d (Mutual Influence)

$TST T YT FAG T HHS FT THT AT TR

ATATSS Thar &7 AT amwr &7 e 3K 2recrael H gRadeT



HTST FT YT FACT T ASTT FT WHIT AT T
HiEpideh Hodl T THR 7S Slell 3R ITHTIAT 1 TAATor

61T 3R AT T 9AR HTYT & HTThIRIOT 3 TIETOT FI gishar

HAGTT HT It I HHATT AT & ger @ #AET dF el §

8.3aTreuT (Examples)

e 1T faryar
S FHEE AU W 3R AT WERfT @ 3

ST TG TSAEATA/ARGTS ellehaficl R SRamnsit & gerd

st 3 SIfa (Bhasha aur Jati) - 3:01' fRavor

1. 9¥AIG6T (Introduction)

qyT 3R SIS T GEY HRAT THTST I T T :ﬁ‘rqu TS @ SIS g3
gl

HRA ST Tgamdy 3R Tgelicd GU H #T9T (Language) 3R SIifa (Caste) &l TATST &
Hgcdqul ded gl



HIST HJST T AT IR TUR &1 ATETH g, Stelfeh S FATST A saferd &
gt FRufa, s, 3R ggae & AUIRa & g
Fs R A 3R Sfa fAeeR FoATer i Aiewfas TEET F AR od 2

“HTST FHATST hI HTcAT &, 3 afa gATST Hr WRETd gg=an=T|”

2. 9TST &T 3 (Meaning of Language)

HINT 98 AT & A ATETH @ FIsT 39T faaRy, A1a=it 3R 3Hegoral o caskd
T gl

Ig Shdel Asal I THE oTel, dfesh FATST T HEPIA, WRT 3N FaaRenr $Hr
gt B

3eTeoT: fRedy, AV, Affrer, arerrel, 38 3nfe|
3.31fa &1 37 (Meaning of Caste)

Sfar (Jati) AIRAT AT I Teh IRUIRG ATHATSI SIIEdT g, [FaH olelt I e,
Fadr, 3R AATSH Fidser & MUR 9 gafiehe fohar amm &
Tg Haedr UAgae &9 @ a0 g d 9 g5 &

ST FAST & cafea $r awfoed ggae iR T Feifia &&= g
3STEIOT: STEAUT, &7139, 427, g 3711E, TUT Ul S ATed, AT, T, SiIe, e

4. 9197 3R Sfa FT AT (Interrelationship between Language and
Caste)

a7 3R Sfa 1G9y @rAETTSS Siad & IEUs & ™I ST ohdT gl
ST FATST H FiFd T Ugdl, TUTH 3R Farg T feem #r gsnfad = g

AR geTeh FY 1 fgdR FHSET =7 § [

1 (¥ ST 9= &1 ATEIH € (Language reflects caste identity)



HRA H 3o IR TRl caferd T dlell I1 8797 FoAR IR ST JsqfA
3TTATS ST ST Hebell &

$o ARV s, Sielel &1 AR I1 ITAROT Fohdl ST faRI & ST giar &

3qlg{T:

o AT &E A o Sfadt S faRise sifoar yafad g
. Uf3d a9 ARt ggEd FERdfss e
o TAEATR—AS SMAAT SIRT TG AseTacll T JATaT|

2 Ifa staT & wAer Fr g &I & (Caste influences language use)

AT # 3=g sfaat 3R @ snfaat & S o g3 #§ @eaar s Sy 2
RifeTd 3R 37 aaf & oot MR et 3R 3o=ies ST &1 gAeT wd E
Safe fowet S ar amior FACrr A STt AT Sierdrel Y HINT YA gl B

3( e Wt Rufa &1 @& &t & (Language indicates social status)

foraYy cafera & 9T e, esei &1 TI, 3R el T SIT 3THT AT R-ATAT
Rl &1 Fos & Srar Bl

JCTgYuT:

o Y T S F ol Ehdlse Redr ded gl
o  TTAUT HfAF T TAART Solr A1 AAT ST AT g

4( 3nfa e sgawr™ AR ST (Caste-based occupation and language)

& S T IRIRS STGaT 3HHT HINT & Fefad &adm g
forell STTfer TS & gyercy erscraell 38k HHBST § 3T 8lell ¢l

3clg{UT.

o WER aifad & “gyler, “HeR”, “Ruder S e 3% gafad|
o ThE S & <gor, “dier, W, “fHEg” S Use; TS T |



5 ¥mT 3R afa & 3R W FHEIfas [@Asster (Social division based on

language and caste)

FIN-welT sr 3R FTfT S FATT F T AT 7 FROT 9 1T T
HIWT & YR R FHI & Feetar 3R ST & 3R ) Ui H aaar s
gicr &1

3aIgYuT:

o 3T ST YT $TNT T “etr Al &
o CNHHATYT deled arell S “HIARIT” T “fAeT I 1 FAST ST B

6 ([ 31Tl WHETAY F $TNT T WIETOT (Language preservation in caste
communities)

Tcdeh ST THETT 379 #1197, sleil I U Y §A0 @l gl
3G TR, ], dhgladd AT Fgrar 3¢ a1wr H W& T Bl

JaIgYuT:

. STEAY §HEET H {-i{-dgd 9ol ST TANT|
« Jlcd AT S FHGE H Amafar 3R eeraifordl &1 39319

7( v arfaefierar 3R smar aR@de (Caste mobility and language change)

9 AIS A AAIGS & F FAS IIed FAT &, ar g 7T 8 e ofdr § —
3T TF YU AT “HIeleh N H YART Fel ofelell g

3/ WATSIATET A “Sanskritization” FET AT § (M.N. Srinivas F HTHR)I

5. GATSTHNIAAT & Tfoehor ¥ s 3R anfa

FHATSHTIIEAATT (Sociolinguistics) & 31eTAR,
ST el TAR I ATEIH Aal &, dTodh Jg THST Pl HTHATSIH T (social
structure) &7 8T UoT Bl



ST TATST H AT & JIeT T fGem, 9 3R T FI I7ad Har ¢l
Teh & AW I AT SUTIT (dialects) Sicrdl AR @i & 3g@R et g7 Fohell B

3qlg T

. R Fr 5, sraeh, sivorgd, gRaord e e Rfdgard @ o
Hehell B
6. 39T 3 Sfa & wENfow gama (Social Effects of Language and Caste)

a CEIC)

arfes Ut s & S gfaser o9t @ ©

ferer 3= Sfaar ’fee Rifea, safar sadhr g 31t A
TER ST GXORTT ST Fefehcll 8
gl HIST & ST 3N HiEpides ggare AT g &

aftade AT faefiedr & T A SR @y &

7.3¢Tg{0T (Examples in Indian Context)

sfer Y@ sTaT/aret faeryar
ST HeFatss Rl aTfiis 3R sitwaia
TS TSTEATAT, 5751 dRAT 3R R & ST o
afevar R, ORI, AR ST IR HETS & Ues



$TST 3T SATAIGT (Bhasha aur Jatiyata) - ‘]'\Ui' fRavor

1. 9¥AIGeT (Introduction)

ST 3R ST T T AT 3R ATTHAWIG AT (Sociolinguistics) T T
HAgcaqot favT g

ST8T $ITNT (Language) faaRT 3R straemmat &1 sifficafea &1 areas §, agi srdRar
(Ethnicity) afed &1 FTATISTh-HERicih TgaTel I Tcileh &

arst & @I T FAHIT § —
T foReT ST W B EEF Y, WO 3R 9EEe # A% g g
SEfoT &gl SiTar § —

“HTST STATT YgATel &l TEH JERMT Il gl”

2. 97T T I3 (Meaning of Language)

RLEICIE
Ig haol sal T THE 161, o FEHI, WRT 3R AT vgare v sfFegfad g

3ETEROT: =, AT, JSRICT, RIS, SaTell, Toirell 37Tfe|

3. SITtaT &7 37 (Meaning of Ethnicity / Jatiyata)

SATARIAT (Jatiyata) 2Tse ST & §11 §, W TE haol STod TR AR [T
oTer &l

ST &7 31 § — Tl T o aren AreRfas gedre, s, dfa-Rarer, wiaw, 3R
iR & SIS alIcHsS Tehel|

ST 36 Gl &1 A1 § it [hall THer & g8 & &9 H Thihd Al ¢

* [ ST & {ET dea:



1. GATT HIST
2. FAW HERIA AR R
3. THAW & I1 aRam
4. @A Amfos &7
5. FATT Vgt 3egera

4. $TST 3T ATANIAT T FA:FE (Interrelationship between Language and
Ethnicity)

AT 3R ST Al AT & HANT AEH (s beeh g
HIST fhdl ST §HE I Tgdlel &l TX&Id, HAederd IR TAFd F=ra gl
%S TR HINT € ST T HET el (core symbol) &7 STl B

1 (¥ ST 9= &1 9l & (Language is the symbol of ethnic identity)

g ST "Hg 39en faflrse s ar dielt & ArewsE | 9gEe S g
HIYT @ €1 ST GHg I TR, G 3R IR SHefehel! B

3CIgYUT:
o T SATARIAT — F3MTell HTNT
o USTEl SATAIAT — Yol HTST
o IS ATHIAT — AJST ATNT
o dfAT AEIAT — dfEe HTNT

2 (9T ST whdr #T ATEIH § (Language unites the ethnic group)

qreiy ST Sele aTel aelt H g T raaT fAfada giar g
IYE ST Tehdll 3R AHES IgTl h Holed lchl ol

3qTgUT:
fR=aresy Faer, ARSI HACTY, AR FHST — 3T HaH HINT UeholedT T
AT ST &



3($mer STl WEFfa @ aeF ¢ (Language preserves ethnic culture)

YT & AIH T SATAT W, olhalid, Hgldd, el IR arfdie faeara 9ér &x
N TUAART g &1

3qTgUT:

TSTEATAT lehafid, ST Teheh TV, ToTell STl — 39l SITcid HEhic T HIETOT
T Bl

4 $meT ST a1F FT wdlE & (Language as a symbol of ethnic pride)

& ST A FN 3IH A 9 G @ier B
STST 3 & 3HT TaiRAT, Sfaerd 3R aila srerehar B

3qlg{T:

o TfAE WG 39T HIST T GIATIT AT
o SITC HACH 39N ifgfcde WRT W a1d I gl

s 3relr st & o Y {fAFT (Language in ethnic conflicts)

Fs T AT AT Fust 3R Teeifas el #T g & Sar gl
FIIfh HINT had IR ST T8 Al STedh Ygdled T Ydieh aldl ol

3CIgYUT:
o Ao # Ager 3R dafAa qwr f9ag
o HRT H RSy I ey s & F@uy

6 (1 3mwr 3ty srrar &1 Tsefa® 3 (Political aspect of Language and
Ethnicity)



Fs 2l 3R TSI H AT FF AT ggaT AR 3ERT T T 4T §
Totaifas giféar 3R 3feidsT ST HIT & “Ugdlel &7 Tolallia” & T F ST
A g

3qlg{T:

o CEE ATH 3Mctelel (Rrade)
R AE R I CE MGIEECIEY)
o AT EreT (FR-IF HRA)

7( T STt '@emsit #r 8t IR #Y @t § (Language can transcend
ethnicity)

3mefeieh gar # RIeT, MSAT 3N Tehoileh o HINT AT AT WA @ 37T dor feam

gl
3} T & A FAffesr STl weggl & i |rs 9gDne & e 9o W@

3ETI0T: fgear 3R 3 &1 TsE/dfRas TR W 39|

5. HATSTHTNIIA AT (Sociolinguistic Perspective)

FATTHNIAATA (Sociolinguistics) & 3TeTER —
ST Shdol TAR T ATEIH gl Sloh HIATISTS 9gdreT (social identity) T T &1

ST g 39l $INT & ATEIH & FATS H 3706 3ufeafa 3R germa wnfid aed
gl
#s IR AT fafaear (Linguistic diversity) ST fafaydar &1 @ohdes a8 AT B

st (Joshua Fishman) st &gT & —

“Language is not just a tool of communication; it is a carrier of ethnic identity.”

37T — “HIST hael HATG HI ATUA gl dfesh AT Jgdled I dlgeh g7

6. ATYT 3T SITARIET & 3eeIor (Examples of Language and Ethnicity)
ST ¥Hg s farerwar



T §HE AT e

df#e Sdar affe  gfds TRl R W i1 godiw
S ST AAST &g HEAAT R wiepias ke
UGl ST Gofiel  Seh e 3R @R & S

SIS SATAAAT  FIMell AT, el 3 SigfAhar w1 udien

AT ST HHAT FT-Yd HRAT Tgaled HT g

7.3Ra% T®eHIT (Global Perspective)

gierar & &g il # #TNT 3R SATCHIAT T I HEE § —

o T FA - FHAEEAr 3R TR AT FHg 3 AT F ATeIH § 6T
Ugdlel 9ATC @ g1

o FHAST H— U (Fgeeh) 3R SHersm FHerl & & HES-Sd
ICE ol

o Ao # — A 3R e Toerdt & &g -3y Fey g3l

UNIT-3

T 3 et (Bhasha aur Varg) - qyi‘ fRaor

1. 9¥AIG6T (Introduction)

AT 3R G911 T HATS I HANSAD-HIEhcIh EAT @ TES F 3 el gl
ST (Language) HST & Aot 3R araaAait hr ffcafed &1 A g,
Stafe @t (Class) ATST & afga 6 i, derforF ik anfors Rufa &1 as ¢




&0 @3 & oIl ST HINT TAT 37elaT glar & —
fordY o1 3TTROT, eeg T, el &7 adierT, 3R ifAcaea &1 Tox 39 gmfos
gaT I g2ATaT B

“$ITYT HATST Y FITAT HT UUT ¢ 3 T 37 WIGAT FT E&HI|”

2. 9TST &T 3 (Meaning of Language)

HINT 98 AT & A ATCTH & FeIsT 30T faary, rgeral, sa=isit 3R g3l S
oged T Bl
Ig shdel HUR HT AEIH ¢l diosh FATS & AREFfas, 3+ 3R digfs wavsr o
Yehe Ll Bl

3.3 @71 7Y (Meaning of Class / Varg)

I (Varg) AT H el & o 3, de1foie, ik cagaaRs fufa & 3mm ©w
3] GTATTSIS A3 T FEd &l

AT # g7 fFa $r s feufa, favem, dem, st ufaser & 3maw ov [uRa gar
gl

a'#awg'am:

1. 3T T3 (Upper Class)
2. #EY g1 (Middle Class)
3. e a7 (Lower Class)

4. 991 3R TEF T ATHET (Interrelationship between Language and Class)

o 3R gt @ gey rcaa gfass B
AT o fafdeet got 3roeh [Fufa, RIeT 3R Shawrdell & 3ETER AT &1 GA19T 3T
37197 ST & X gl

AT — AT FT TATF ToF 3qH 7T Aol v g Far g1



1((_$mST WA get #Y ggdareT FAdT & (Language reflects social class)

AT T I FoAh IHh a7 T T ATT oI ST Hehell &
3% Qe I, 3TARVT, AT 3R Sl & dlie & 39T IdTfoie Bufa stosdr
gl

3CIgYuT:

o« R 1 - Yy, FEpafase 3N aaiRer Redr & v
o A% T - T, TUT et 3R AR FHT T=AET

2( 3=t s & T F AUTRT FIar & (Class determines language level)

TATST H 3T g7 & 9T “HleTeh AT (Standard Language)” qed &,
Safer [AFT I & AT “ARATET AT “Trelr” HT TAET HA g

JaIgYuT:

o 39 g — “H e T S T g
o T g - g IS T S B1”

3 (1 JRvarr 3itx e fufa &1 wemma (Influence of education and economy)

frem 3R 3nfden Pufa cafa & s @l aRsehd &=l &
3°a G o @ s 31t ey, saeo R ol g &l
T I 3T T Hr 9w 310 FET 3R TUET rsal F 9 g §

4 (0 3=t 3R HTT SwEER (Class-based language behavior)

g0 G @ T AT eFaER T Aol g ¥ —
STeTeleT ST {IehT, eTeal ol TTeT, 3 HIWS fASCTaR &9 & 3]ER Scolal ¢

Crl) AT sYger &Y fawdar



Crl) HINT sYqer &Y faQrwdar
3=g g1 ford, 3ilvaies, AT T
ey g fAfAg ¥ - 3ivaie 3k Stemra &

o7 a7 Al 3rta=Ter, Sl WereT ST

s ST & Ategw @ Feffy wfaser (Language as a status symbol)

$s TR AT “YTaSST IT “TFATA” T Fcileh &ef Sl gl
S et 31T gHTaRmel AT fRATAT T &, 3G HINT FHATST H “HAR” g7 STl &l

3qlg{T:

o 37 P 3TT FIT T HINT AT AT g
. fE=ar ar &y Siforar S T ST AT ST |

6 (1 1T i aeffa $igsma (Linguistic discrimination based on class)

S IR ST & YR W ATHATSIS Seena ot 3T 1 Aerdr ¥

“3RUer f@=er AT “IMa & Sl diell areil ol e RIfRTT A1 “fez=T gai a1 qaem
ST g

Ig I IAATTAT T HIE T ¢

70 F#\Ter #F et smaT 9R@de (Language change across classes)

S e T & T Ao T & FW 38 &, dl d T ST 37 seof o &1
Ig UThaT AATSIAET H “Social Mobility” Fgelldl &l

3aleUT:
S TFT ST Ugol TATAT Srell Sterar 2T, {6t 3R ug & ary AxTe Bedr ar
37 T YA FA 97T B



5. GATSTHNIAAT & TiocHor F 9mwr 3T ToF

FATTHIRA (Sociolinguistics) HTST 3R THTST & FaUT &7 JEIIT HT ¢l
SHF AR, AW SAfFd H FrAfSw Fafay & gdor B

fafesr daa (William Labov) 7 &gt a1 —

“Language varies systematically with social class.”

37U — “HIT WIHATTSTh T & H[dR T &7 § deorll g1”

6. 3¢TgYVT (Examples in Indian Context)
Tt ST Y feryar ELALIL)

3T I 33l AT AR fgedr 3TTFRY, SieFex, STIRY
7 g7 AT ReEr-3136 (Hinglish) fRreTeh, waamd, o

foeeT et et arelr ar cererTs feraTet, #aigy, ATHIoT

7. 9meT 3R Feftr fQsmee & g (Consequences of language-class
division)
1. wrras gt &1 fA#Tor — geff & o Harg 7 arer el gl
2. WIS SEHTE — FT HTTE <5 W Fo A A T o
3. fR¥&T F FATAT — AT F FROT 3T I FH 3HAF I3 A &
4. wEpfas faarsrsr — o gl & T AiEplded R 1 e Hr

8. Jrefaeh a1 # gRadsT (Modern Changes)

TS & dRAOT IR deetdr g 7 AT AR G F R FH & @ &
Mf2TT, setae 3R Rer F /e gof = v g@=T 9wE 79 | o 3r gl
379 “RBiear St e gefia DAt & A B g



gfed, §ATS AR suT-aar (Vyakti, Samaj aur Bhasha-Varg) - t[\Ui'
faavor

1. 9¥AIGeT (Introduction)

T, SAfed AR FATST — Al Th-gER A IS § A3 g &
HIST HTST T HFATFT 1 e §, HATST TR WA &, 3R eF{FT 38 FAST &
T 37T

HINT & shael TUR & ALIH &, dicch Ig THTS Sl TEhideh, 3T AR Fefia
caaEdT &1 yfafas (mirror) 87 &1

sgfov o9 g9 “cafdd, gaTer 3R HW-ae fi a1 ad &, df &9 Ig FHS &
HIYT SATFd F SUGER, AT A AT AR Feffy fasmear @ F@ wesniRda i g1

2.5gf@d (Vyakti)
3y

afFd GATST H H gHES B
a6 3r9e s, RrE, 3R swaeR & AreIH @ §AS @ F3T 8

“cgfFd AT & ATEIH § FATT A 39T UgdleT del1am gl”

[ ATST ¥ <gfed FT G

1. <IfaFd T & ATEIA & 39« TR TFd T gl

2. cATE T AT 3HHT Tg<lel T GHE 3MUR el ¢

3. OfFd &7 AVT-cuagR 3T fAem, gRaer 3R @t & g2ufar gl
4. afFa fr awS sFaT Ao RRufa @ ganfaa & &1

3. §ATST (Samaj)

03



T TS T &

FATST H g gferd Ush WiATfa® fAFT (social role) f#Ter § — o1& RIeTen, faezmat,
AT, FsgY 37|
geT S{fARIIT & 3TAR €1 3T 3V IR Feoldll gl

) 99T 3 HATST T G

1. @A & YgFd AN HATST I T 3R FERI Y ST g

2. YT HATS & AR, Aol 3R a3 & ag gl

3. @A & Aot qaif, irfadl, 3R Fgerdl & qar e A fafawdr arg S &
4. HHTST HINT & HAlefehleha (standardize) AT 9fAfSsa o ar gl

4. $T9T-g31 (Bhasha-Varg)

0 3re

STNT-qaT T 7Y § — AT & HWrS RAfAerar sk nfas g9t (social classes) &7
RER FaE|

3T, TATST & fafdeet aot 3roeh Pufa, Raw, depfa 3R 9T & HqaR et s
el T I A B

HTYT-37 AT & Fafty AT &1 9w &9 gl

5. SqTFd, FATS 3T HNI-g7 FT 3qHeY (Interrelationship)

ol — cafda, @aTer AR HI-aH — RER 3 gU L
HINT i &1 Ygdlel §, TATST 3HhT Joo3(iA, 3R a9 3qh [FUfT 1 Tehe e Bl

* [ () saferd 3T N7 &1 qEY

o TFd HUAT STFdIa ST-9relr (idiosyncratic speech) I@dT gl



o 3k dTclel T dIHT, Ase TTeT, 3 TR0 a&Tar 3T R8T 3 T W
AR T B

3CaIgYUT:
T JTHT Ifaad A 99 T Ul FfFad @ e g

* U (@) FATST 3 AT FT FaY

o HATS HINT T WRT, FERIA 3R Rem @ Sigdr &
o B HHATS FT 3’9 diall, Fead 3R dfFeafEaar gar gl
o HINT GATS & Hedl 3N fOERunT & fRR @d@ Bl

3qlg{T:
TSIl H “ARAEY stell FATST T Tgarel g, ST WgR & Al a1 “aergdr|

* [0 () T 3HRX HIWT FT HEY

o 3T g9, 7Y g 3T e ger fr s F 3 9T Srar g

o I 3 ReT, 9g 3R 3w UMY & FROT 3c9e=T gar &

o 3TT I “HlTh HANT AT “37Iei AT Rdr Serar §,
Stafer AT o7 T Sl a1 aver Redr &l 9T & &

JCIgYuT:

o 39 g <39 Fgl S @ &7
o [T @en g wel S

* 0 (7) afFd-ATS-aeT &1 H«ad (Integration of Individual, Society &
Class through Language)

YT 98 ATEIH § St afad 3R @A & siedr § 3R 39ff 37aT & ghe it &1
HIYT F hadd ATFd I Igdld dTd! &, Sl AT & I &9 Hr i FiPecgaa
T gl

5 YF:



o IFT HIW & ATEIH F AT H TAH JIod T &l
o HATS AN & ARIH § FEHIJ T TR HT gl
o T WV & HTEIH & 39« gga 3R 9fassr s I@ar gl

6. GATSTHTHIAATT & TfewhIor & faEWoT (Sociolinguistic Viewpoint)

FATSHTIIEAAT (Sociolinguistics) & 3R —
1T, Safed, FATT 3R g9 — Ueh-gEy W AT §

fRfegsr &g (William Labov) 3R €8 (Basil Bernstein) ¥ samar fo& —
T i Rfgudr e & Fffa ik wiesfas sia 7 g g

o AT HIVT FATSH T & ITAN Feoldl ol
o  FEleT: fAT 3R T HIW-IS (language code) T feTRT T § —
S restricted code (HIfA) 3T elaborated code (fAEaTRa)|

7. ARCAT Test & 3gmeIor (Examples from Indian Society)
T | afFa YgFd TN ELUSL

AL gt BIFeA (Hindi + English) TRreTer, faeameft, weany

feeT aal  aell AT oliehsmT Foley, TohdTe, ATHAIOT FHATST

8. $TT-ast & 9IRUMA (Consequences of Language-Class Relation)

1. oIS AT — FS AT I7 Sl <o I7 et A Sl g

2. T8 & IWAAQAT — HIYT Y dolg F TN AR §AT EaT ¢

3. WiEpfad gft — oW geil & o gy 3R 9T HT Yok ae Sl g

4. grATT afaeiierdar (Social Mobility) — cafdd ga1 deeod THT 39T HTWT &Y
Seerdr gl



9.3-]T%ﬁ$ T # gRadsT (Modern Trends)

3T deheiter, AfZAT 31X AT & FROT HAST-FT T 37T o< ET ¢l
Ararse, &, Aerer AfZIT F Tl gt A vF AT HWS Fa 9 o AT B
39 “RFerer ar “fAfa [eer &3 a7 & A= & 75 gl

ST 33X '\q'!-?jﬁ' (Bhasha aur SansKriti) - ‘7[\01' fRaor

1. 9¥AIGeT (Introduction)

HIST 3R TEPIT FT TTY AT e R AT Bl
HTST (Language) 96 ATEIH § o1 e SaRT HERI (Culture) 1 rffreafad, HRamor 30X
YER BT Bl

ST o shael HUR I ATET 8, dfesh I8 FATS! h WEpfa, T, faareny, sren-
A 3 Shae A 1 o 31fFcgsa s §

SH Yh Fgl oIl Hhdl ¢ T HNT mﬁfﬁr T YT (mirror) A agF (carrier) St
gl

“8TT9T HEHfT AT ATcAT 17

2. 99T &T 37 (Meaning of Language)

HINT 9g ATETH & S8 aRT HAJsT 3191 faaRy, a3t AR 3eqsral il gkl deh
Ig egfed 3R FAT & &g Hare &1 4 ¢l

ma;qgwm:

1. foart & sfFeaFa

2. AT H Halg FAMUT el
3. A IR WRT & HFIR

4. QrEDTdS Hedl HT EI&TOT




3.@1—1:7% T 37T (Meaning of Culture)

WERTA (Sanskriti) ese HER T ‘Fegp @ a1 8, fFqenr 3 § “T&piRer ar
R

TER fordl FTeT 1 Sftaer e, R, e, T, aed, T, Jersywr, siv fF-Rarsi
& G &

AEFIA AT & ATcAF T ¢l

c

3T, WaYeell TELUTFHSOTA & ITAR —

c

“HERTT HIST & TIaR, 3TeR0T AR Sfael & 3e9 Hedl & AHegFa g1”

4. 991 AR chﬁ' HT FadaY (Interrelationship between Language and
Culture)

#TST 3R FERfT Th-gEy W AR El
HINT HEHT Y eherd Fchl 8, R &R $INT ' AR & &

* U (F) o1 HEHfa AT AfafFa §

STST & ATEIH T FHATS U= WU, &, ANhahdTy, Mg, 3 AT &1 §I) HLdr
gl

ATST & foaT <4+e|3|?| &1 3 Tdca IHa AT ¢l

3alg{UT:
HRAT HERIA H AT e, haol fAAC gl dfch “GoFART T AT HT Tl
gl

%0 (@) GFpfa T Yy et §

fordll FATST T TEPIA 3T 79 H Folehel! &
HERIT & 3THR AT # AU 2heg, HelaX 3R siffcafaaar fawfad g &




3CIgYuT:

o R FA H-TI FET s FEHA A gATr B
o UREH ERIT H “Hello” HEal AT HHAG &

% (1 (1) ST WEFHTT FT Wawgs (Carrier) §

HINT & ATEIH & TEPId N X dIEr 3T el &
ciTehaliel, SehenTUq, ATE, ATfecd, X enffies 71y HEHiA & ags ¢l

3CIgYUT:
de, 3ufaive, IARIOT, HERA 3T AR HEpfar I 31eT a shfad @ go &

* [ () HTST HEHTT F WI&TOT FHT WU 8

HIST HEHIT T oo gt & Faet o
SIS i ST FATCH glal &, dl 3HehT HEhic o - faeqea &1 el &

3qTgUT:
HER AW & ofcd Bl ¥ 3elsh Yrdlel HRAT FAT WA HHASN g1 TS|

* 1 (3) HTST ARFTAF Ggare HT Yais o

B HERIA AT 9T 197 Bl &, ST 3R gglied & S &
HIST = WEH A1 AT

3clg{UT.

o Offe TEpid —affer s
o SISl HERIA — STl ST
o USTST HERIT - TSiTe T




B 5. FATTHNIIA AR & Tioeawior @ amer i wFpfa

FATIHNIIAT (Sociolinguistics) Tg AT & fob #TWT FATSR AR AEhicsh dest
# fwfaa g &l
HIST HATST T FERid  FfAfafad (reflect) T &

vsas Wi (Edward Sapir) 3R difder off g% (Benjamin Lee Whorf) & 3@R —
“1TT faaRT 3R arepiaen egeral @ f@afEa s g1

W Sapir-Whorf Hypothesis &gl ST g1
58 fAcHid & 3TaR, gAY AW & §AR Arael R GHASE & alis &1 3HR S
gl

IETEI0T:
& & “FeEer, “Ue, ‘A, “HEHR” S Asq HRAT HEh{cIeh Slldei-gfoe Pl cherd
X gl

B 6. AR Hest 7 amor 3R wEpfa

HR fafaer emenat AR Fepfaat &1 ger gl
YA 1T U fARIse dxpfd & gfdfafdca Fc gl

ST TEHIA T T
dferer gfas wpia

GSTe IRl R 3cAd T FERid



$TST TEHIT FT Fa&T

FIET T WRT 3R FATST JUR 3fierelat

IR Y HINIT 3FA ThdT & RAREET (Unity in Diversity) ST AT &1

7. 997 3R GEHfT & 9@ F (Functions of Language in Culture)

1. ®YYUT (Communication) — fa=IRT T 3META-9erT |

2. HI&TUT (Preservation) — GXORT3IT ST EIETUT|

3. WK (Transmission) — HERT I JHR Teh NG & g@T ooh|

4. ggdte (Identity) — HEhicen 3N ATATISIS IgdTT T FATOT|

5. WATSF THaT (Social Unity) — HTNT HHTST &1 Ueh §F H SErdr gl

8. 91T 3 WEHfd F o HaT (Difference between Language and Culture)
qge, 1T aEFfa

o [

afersT foar ifdeafed 1 Aregs Shaer Aell, T 3R AeT

Fawq  AfEH/AT Tclier JuTrell AaATTSS ITaR-aar 1 J9g

FF IR 3R Fac AT &1 AT 3 feer

Y EEH(T @ ogad FLAT & AW F ARIHA ¥ ST Wt §

2 9.3y gor # s I wEHlA

aRdTeROT (Globalization) 31X dereilehl FaTicl & RO 18T HR HEPHIT alal # TRaclT
3T B
33N 3R RBfoee o & TR & aRuR® e 3R FEsfaat genfaa & @ §



T off, Tl smomatt 3 AT-wepfa & YeASITaROT (revival) ST @k 8 =rel T@T &
TR, fALToT e 3R TATST HIW-T&T0T & 9I1H 1 | &

UNIT-4

$TYT: Hafoadr, oW 3R gfafer (Bhasha: Sarvochchata, Swaroop aur
Pravidhi)

1. 9¥AIGeT (Introduction)

HTST HATIT Sdel T Faied AT gl
g haol TTURT 3R A3 T e HIA HT ATCTH 81, Sleeh W fa®, FHATTAF
v digfae e 3R o B

ST hr Wafeadr (Supremacy), 38T Fa®T (Form) 3R 9faf& (Method / Technique)
AT FATST & T 7 A Hecaqul A el gl

“HT9T AT A wafea afPafFa i aefes Adar &1 aeaw g1

2. 9T T ¥afeadr (Bhasha Ki Sarvochchata / Supremacy of Language)

AT Y Fafeadr & RO T e gl &

1. FaeaAmsit 3R ARy #r T
HINT FIST &l 39 TIaRT, HTaeA13f, A1l 3R 37737d Y chFd A I Hafad
T S &
2. WIEpfas |etor
T FEPTT, WorT 3R sflgrar &1 dér v idr gRfara el 8
3. 7 3R R &1 9ER
faaTeT, aepeiien, fR1eT 3t @fgcy amwr & Aregw ¥ & gAS 7 $ea gl




4. WA Thdl

AT GAS & faffest et 3R woqert & s g
5. Jeieiifas 3 Afaw vama

ST faaemRT 3R garer fr Afa & wenfaa wr &1

3qlg{T:
TERA AT S Fifgfcgsd Asadr, Gy r I wehdr 7 sifae|
3. {TNT T 9T (Bhasha Ka Swaroop / Form of Language)

TTYT T TI®Y 3T HINE Teah! 3R T H Tard giar 2|
HIYT & TIET &l FASA & AT 58 HE&T gcsh oW

1 1. &gfar (Phonetics / Sound)

HIST & HA dcdl
Al HG @ 3cUel €afel greel 3 3TIROT & 3TN &l

3qTelT.
‘$’, ‘@", ‘g'l", "a" m W; ‘3_]", ‘31T’, ‘g” ‘é’ wl

7 2. 215 (Word)

tafe @ a1 9ol Tew|
ereg TTST & Il AR AT s g

3CTgoT:

1 3. a1 (Sentence)



Al T HHE St qUT 3 ehard el gl

3qlg{T:
TH Tl ST W &I

[1 4. sqIehIoT (Grammar)

qvT &1 AT 3T EmEm
SHTHIUT Asal Y SAIgeht AT ATy dellel T ATERNe T

3CaIgYUT:
AT, G9=TTH, TR, fawoT 3fe|

11 5. Y (Style)

areT dr AfFcaFa w1 e
et TrfgfcTes, Farercass, 3ivarie a1 3 Sioard 7 ffeT gidr 81

3qlg{T:

o 3g=Re: 39 el o W@ e
o ST ‘gﬁﬁ?mﬁté‘r‘?’

4. 9191 $T 9faf&r (Bhasha Ki Pravidhi / Method / Technique of Language)
areT AEe 3R A W F AT adE §1 3@ g7 amr fr g wga

0 1. #if@® 9f™afr (Oral Method)

o I H G 3R el BT &THAT AT A B
« Hale, ardrena 3R gl & Aregd




3ETET:
freTh T ITEITT, FHAT-FeliAl, Alhand|

0 2. faf@a gfdf& (written Method)

o VT T Yers 3R W &7HaT AHAd Far gl
o 38T, 2l 3 arey AT & AT & ATEIH T

AR N
A9 oG, 99 oiEd, gifgcy =T

1) 3. enfegs 9faf&r (Lexical Method)

o orsel 3R 3% A F A R TG I AT gfafen
+ 2legidell (Vocabulary) gt & folw 3g3iefy|

3CaTgYUT:
QTeEahIeT ST FATIT, TATIAY 3R fAed ersal &1 373y |

[ 4. HaTETIeH® YRS (Communicative Method)

o HIST T YT AIEATASD Siided H Fdlg Hlal o ToIT|
o AT, SelT, YSaAT, THSAAT 3R Stare ST

3T
hell H UReA-3cR, Hefg =i, i |

0 5. gifefeas 9faf®r (Literary Method)



o ST T TART Alfecy, Swiddr AR Fger H|
o  HTST T TATHRAT 3R AT FT Hierer F1 FRiad Har gl

3qlg T

- RS wifgca: Jerdliera, daeie, #Af¥eleror |
o ITYRAF HfAar IR Fgll G|

5. 39T Y fadryane (Features of Language)

AR T ATEIA (Medium of Communication)

faRY 3ttt sraem3it v AfAIFT (Expression of Thoughts & Feelings)
TEFfa AR AT FT awF (Carrier of Culture & Society)

HoraTcA® 3T IHeTwaa (Creative & Adaptive)

SATHIOTF WIS (Grammar Structure)

faeaiRa 3ret 3l ydiwreAm®ar (Extended Meaning & Symbolism)

o 0k~ w0 P

6. HTNT T Agcd (Importance of Language)

1. gATSI® ggdel — cafad 3R gars & ggan|
2. grEpfas FRTT — W, AfA-Rarst AR 71|
3. AT & Hagd — e, A it aode|

4. ATHAIS Thdl — THTS &I SIS I ATEIH|

5. TETcHEAT 3R AT — ATT FolellcHhal HT ATLIH|

AT Flﬂt\?-l’f T Fafeadd (Bhasha Namuno Ka Sarvochchata)



1. 9¥AIGeT (Introduction)

HTST 7 (Language Samples) faRelT strar hr fafrsear, wx=e= 3t sl & @aAstsr &
HETH g

SIS §H ol YT & el &1 IETA & &, Al §H TG Sl 91 & fob ahlel T
AT Fafed (Supreme) §, 31T el woTdl, §8F IR wenfaed 9 @ Ageaqot|

HIYT & Fafed FFs FATS 3R GERIa & A19T A Avsar JR qoma &1 aAma &

“$TYT A YT AT Fafoedn, Yeuar dR ysaeliaar F1 aReEs g ¥

2. AT Hﬂ;ﬁ F4q7 &7 (What are Language Samples)

HINT 1o UH 9IS 3QTEVT, a9, HaTg, Aifgfeas 3rer ar avelt & REd g § oeg
HIST b1 ET=AT 3R JANT & FHSA & [T oA ST g

O ST AT F TR

1. ®If@% @ (Oral Samples)

o TTCTETd, T, IMTet, HETell FoATelT|

o 3G [T T ITETT, clidhafid |
2. faf@a s#7a (Written Samples)

o oG, ey, HiadT, Helei|

o 3CTeIuT: AT, U, HATOR 9|
3. WIEHfa® AFHA (Cultural Samples)

o @gTad, HETR, eehehTU |

o 3&TEIOT: “ATT o SileY 319 ¢arl”
4. grpfa® AR e 9= (Natural / Dialect Samples)
o &HT el 3 TURT AT AT
o 3EIERUT: SIS, TSTEYTEAT, AT, FISET & arerd|



3. gafeadr &1 7Y (Meaning of Supremacy in Language Samples)

HINT sToeA T wafedar (Supremacy) & dlcad § —

HTTS 2Lera (Linguistic Purity)

&+ 3 AT (Accurate Meaning Transmission)

. gEATae AR AiEwfas THE (Social & Cultural Impact)

arfefeas 3t a1 A==IAT (Literary & Educational Recognition)

U A AW 1 Avs FfReafFa IR yamariear B gt g

4, AT FI'H"\F-IT $1 e (Characteristics of Language Samples)

1. [aerdr (Purity)

o Ueel AR SHTRIOT H EErCT gl

o 3TV HEh 3N AT BT & ey ay|
2. Fqsear (Clarity)

o TG IT HIT TIST ®I ¥ <TFd &
. grATfe I9ANFAGT (Social Utility)

o HATS 3R HERIA H AT 9Ied il
4. wifefea® HeT (Literary Value)

o THelcH® 3R FolellcAsh gl
5. ¥YIf&Ica (Permanence)

o THI & TIY HAgcd Wi of U9rq|

w

5. gafeer $TST FI'H"\Fﬁ & YFR (Types of Supreme Language Samples)

1 1. TENT SHA (Classical Samples)

. ST T 3R ERiE Fh
o 3cIgIUT:



o WERA F dg, 3ufeive, TATIOT, HGTHRA
o f&&r & Jordiierd, gIem™

2. 7&K e F9 (Standard / Formal Samples)

o W, FEaTe 3R 3fvaiRe gaiee & o
o 3clglUTl:
o QST U, fALTOT I, TATER

7 3. 4relt 3T &R FET (Dialect / Regional Samples)

o &HEIT FERIA IR HWT & g
o 3clglUT:
o HISTGY, TSTEYTAT, TSN & eltehelial AR hgrac

" 4. HATGIH® s (Communicative Samples)

o e Shae 3R Harg & v g o
e 3clglUT:
o 3fdaresT, aR=Y, Harg gy

6. ATYT Hﬂ‘\?-l’f $I Hafeadr & $RUT (Reasons for Supremacy of Language
Samples)

AT AR =T &1 Harg® (Carrier of Knowledge & Information)
ﬁ?ﬁjﬁr 3 9T FT WI&TOT (Preservation of Culture & Tradition)
afa® 3 A1 wsma (Social & Educational Impact)
afgfeas #A=Iar (Literary Recognition)

st Y e 3t e & IR (Contribution to Stability & Development
of Language)

o~ w0 D P



B 7. HRAT el H HT9T AHAT Y wafedar

HRA H 3 W3 3R 3o1eh AT A FAN AR TEPId A Fafed T 9/ T
$TST wafeT dqaa farerwar

HEF 4G, 3UTAYE, FGTHRC, THIOT G, Aig cdsh Fed

R  Jerderd &1 IEaRaAEE  dnfgfeas 3R arepids gena

GIECIREEE ] Afaw e 3k afkfcas Ssaar

Sl WWigeTry SR T WAl Hdellermsh AR wifgfeas Ao

HATHT FFHE-IT &1 faA90T (Bhasha Namuno Ka Viseshan)

1. 9¥AIGeT (Introduction)

HINT S (Language Samples) HATST, @& 3R Aiiged & ifHegiads Aregd g
SIS §H HINT SHaAT ol TG Fc 8, dl SoTeh fAAY 07, ggarer AR Agea o FHSET
3TITF BT ¢

ST 3Tt HT TIAYOT 367 TARAVATIT, JUN 3R ATTh! & AT & it 376 fAfdrse 3K
A3 T &

“3TeT FAHAT F1 AV 3% Aew, g AR sTAFaT | oRenRa e g1

2. ANT FIH\?IT T ¥ (Meaning of Language Samples)

HINT HeT O HTNTS 3ST0T, a1, WaTe, Wifgfoas 3rer, Yl a1 A gl &, oiee
ST T T, Aol 3R Te7d T FHSA & AT A1 1w g



3CIgYuT:

o AT TY & 3GEROT
o ClhahdT AT Alhalld
o &l Shaet & ygeFd Harg

3. (9T =1 % fAAWOT (Characteristics / Attributes of Language Samples)

HIT ST o fIRAVOT 3o 3o 9IS SN & 3el9T 9gdre & &
AEg faRvor fAmfafad g

1 (3reerar (Purity)

o T HYGY ST AR Aeq TIF gl TRV
I A FI NN & FaAMHA el & § H T HT g

3CIgYUT:
“faean gerfa fa=ry, faerare, Iy arame | (H&hd geih)

2 (0 Fgsear (Clarity)

o A IS FErE IR FHEA AT gl AR
o 3TEUSC HINT o FAHAT THTERMA gl HAT ST

3qTgUT:
“TH 39 T H SAWCER {1~

3( 3nfefeas A=T (Literary Value)



o A A ARIAF e, IFFR AR HEATHS TG gler TR
o I TIRINUT o 1 Hiigicdeh ETAA & ART Fdrdm gl

3qlg T

o Jordied @ A RaAETH
o digary o & Marsifer

4(repfaw 3t wwnfa® wema (Cultural & Social Impact)

o SAHAT FAS AR A F giaATcT Har &l
o I AR FATS B RERT IR HeT AT AT 8l

3qlg{T:

o T o AT 39T &aTI” — ITHT FATST FHT FHgrad
o “TCHI ¥ ST HIS 3UCU #Agl|” — UTfHb HERIA &l A

5( FafRea 3tk A=FGT (Permanence & Recognition)

o AT AT & FIY Hecd WA o 97
o AT 3R AT & TSI AIAT &l

JaTgYuT:

. FEHRA AR IAI F IEIROT 37T H FHIGRTET B

6 ( yrormaefierar (Effectiveness)

. T HffcaFadfer i wEet En
e HIAT IT 9rd& 9T lasting impression BSdT &l



3CIgYuT:

o “T & SN 1" —Afdw 3 g wewr

7( 3astcA®ar (Creativity)

o FHA H AN Y GereTlcHTdl AR TdlTam STolehell 8l
o SV 2rec, HTAX IT HhN BT GAT 38 AT F&7elm g

3qlg T
o “SATAAT el T gL &T07 39e 17
8 ( ymafaar (Relevance)

o ST TAA HEH 3R IGERT F ITER 3UYFA gl ARV
. gEfoe, et a1 afgfcas gaer 7 39l 8

4. 99T @I & TFR 3 3aF o
YhR faeror

AT A JeydT, Tnfica, anfgfcas Fed
AeF AR SgaieE Fae Tased, yerariierd, Trfaehdr
arelt it el e e iae gere, @rAETfee deEe

HAGTHF FAHA TS, FTaeiierdT, FeTcHehar



YT & sTdled AT (Bhasha Ke Navin Prayog)

1. 9¥dIa6T (Introduction)

HIST A Slide] T AET HUR ATETH g
AT & AU HATS, GERI 3N Teholiehl TITTT & HROT AN F a¥elled FA9T (New Uses
/ Innovations in Language) &&= &l el &1

Tl TR E dead § —

HINT & U@ AT S 9RAR & & 37697 gl AT 2se, HEIaR, Aell AT Aeholleh &
ATCTH & FAlG TUTAT |

ST o1 Tdiiel ST FaTe, et @rfged AR deheileh H Yoreltcatsnanr, gamma 3R
TRt serdr &

2. HT9T & sTdleT GAT FT Y (Meaning of New Uses of Language)
HTST & odlel Y39 9 § foiefe:

1. #T escl AT Ase-THg H1 AT gl

2. Jmefaeh Hedl 3R Tehelleh & HTER ST Seoicl gl
3. HalG, Ofgcy AT TR & AT & HT 39T g

4. ST FATS 3R FERA & AR [afad gidr @

3Glg T

o T AZAT AT LOL, OMG, Selfie
o 3yl B 7 3 fAsor: “HaT meeting attend fhaT|”



3. 91T & AdleT 9AWT & YR (Types of New Uses of Language)

1 (3resfas 3R w@fas s dlsr s (Cultural & Social Innovations)

. WH‘\TH{-@T& & deodd TIHY a?aoiau AT H dcard|
o AT g R HeraR gufod g g

3aIgYuT:

e  “Work from Home” — 8 & &HT1H AT
. “Viralglﬂl”%ﬁ\?ﬂ' o ot

2 (| frrairehy 3T f3fSed w=Aer (Technical & Digital Innovations)

o o, AlNsa 3R Bfoce coewie & HROT AT & AT FH9T|
» Hf&icd ersg (Abbreviations), TS 3R gsfes $TTaT &1 99T

3qlg{T:
e LOL = Laugh Out Loud

« BRB = Be Right Back
o Tf&fFerer (Hindi + English) &T 9=16T: “#e project complete T f&am|”

3( Infefcas 31X T=@ATHS T (Literary & Creative Innovations)

o HIAAT, FEET, Aleed 3R Arerer AT 9X AT FT AT FIIT
o U AR, Asc fAATOT 3R Afera |

3clg{UT.

o HIAAT H IS sl Fr A0 “Siaed FHT GPS @ IrAT|”
o  Trerel ASAT W TeArcAw QTS|



4 (1 e 3ttt saT@ETRATF 9=ANT (Educational & Professional Innovations)

o T8I 3R 9@ A AW F AT G2
o doeilehl gTegTaell 3R ATRICATERT ST 39T

3CIgYuT:

e PPT = PowerPoint
o KPI = Key Performance Indicator

o 3TAS classes & foIT “Zoom AT

5( $me1$ ST (Language Blending / Hybridization)

o 3TCIIT-3TCIAT HISTHT o QAeGi IT ATFAT T fHAOT
o NP Al &Fr 3R Arere @Afzar F yafedl

3ETET:

o “H 319N report submit X &r1”
o “@ol office ¥ meeting 813fTI”

4. 39T & sTdlel YART & FHROT (Reasons for New Uses of Language)

1. ddeirehT wIrfa (Technological Advancement)
o HIESH, Sl 3R Arerer AfZar o 7T A s f&m|
2. @At 9ik@der (Social Change)
o Siaet e, frer 3R PR & FRUT A Asgrdel|
3. WIEHfa® 9TE (Cultural Influence)
o Thea, Tafid 3R dRaew Afsar & FRoT Al e yafaql
4. wfgfcas IR T@ATAS @S (Literary & Creative Exploration)




o iadT, Felel, dcadh AR Bfoea afgca & g3
5. SAGHETAF AR AT+ 3maeFFdr (Professional & Educational Requirement)
o HI&TCATaR, dehelidhl ereg 3R 3T AT 9|

5. 3T8T & sTdlel YAWT & 3¢eY0T (Examples of New Uses of Language)

GES 3ETEToT farerear
qerer HSAT  LOL, OMG, Selfie, Viral f3fSeer afercdner, s g2t
frear Online class, PPT, Assignment Submit RESICT) leq, 3'1?3\_711' TasoT
arfecT “SasT HT GPS W IATI” TTellcA® 3R arfgfcas garer
USTFART Fr aAror “Har meeting attend THaT|” fgfderer / AT amwr
qraaTe KPI, E-mail, Feedback aa¥ie §OR # AdiT gIreT

6. $TT9T & sIdlsT WANRT & T (Benefits of New Uses of Language)

1. AR & §lerar A caRadar (Ease & Speed of Communication)

2. deeitdhy 3 dfRa®w west & yrEfAwar (Relevance in Tech & Global Context)
3. YolelTcHdT 3R FGER F FeE@T (Encourages Creativity & Innovation)

4. gfas 3R WEHfa®w F3@ (Social & Cultural Connectivity)

5. fram 3R swawr™ # gatar (Efficiency in Education & Profession)

O 7. 91fad HAEATT (Potential Challenges)

1. SITTS QUEHdT ST § (Loss of Linguistic Purity)
o 3ISh fAsT 3R AtTaiRe gaeT A
2. WIEpfa® Irddes (Cultural Imbalance)



o URURS Ascl IR HGTRT &I A FIIT|
3. farayor 3kt wifgcw & +dAE$ (Difficulty in Education & Literature)
o facafdat = arRuRe #T FAs # FHAEAT|




